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DEAMa iIIIICO EN 4 ACTOS. 

MÚSICA • 

Alaeo#ra tlerbt. 

PARA REPRESENTARSE EN EL GRAN TEATRG 

DEv LICEO 
FILARMÓNICO-DRAMÁTICO BARCBLONÉ5: 

de S. Rf. la Reina doña Isabel seyunda, - 

en el año 1SúY. 

BARCLLONA. 
Iniprenta de Toaziás Goa•cLos, 

calle del Cármen, junlo á la Unirersidad. 

1857. 
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PeM'oltage/. 2ctor el. 

IIERYAIti[, en clase de bandido. . . Sr. Agresti. 
DOfY C.IRLOS, rey de Espaiía. Sr. 1►Iattiolü. 
DOV 1iGt' GO.11EZ DE Slhl'A, grande de 

España.  Sr. 3fodws. 
EL1'IRA,sobrina del último,con quien 

ha contraido esponsales.  Sra. GoIdberg. 
ltiAíl'A, confidenta de Elvira.  Sra. Fossa. 
DOY RICARDO, escudero del rey .  Sr. Inottagisi. 
]'AGO, esc.udero de D. Ruy Gomez.  Sr. Obiols. 

Foros y comparsas. 

~ hlontañeses rebeldes y handidos. — Caballeros al servicio de Silva. t)oncellas de Elvira.—Caballeros del rey.—Personaoes de la Liga. Electores y grandes de la corte imperial. —Nobles españoles v alemanes. —Damas españotas v alemanas. 
Soldados y pages. 

La accion pasa en el aiio 4519. 

Parte l. a  En las montañas de Araoon y en el castillo de D. Ruy 
Gomez. — Parte 2.a En el mismo castillo. — Parte 3.' En Aquisgran. — Parte 4 ~ En Zaragoza. 

Fmpresa Fuentes. 
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BIAESTRO D1RETTORE DELLA MOSICA 

= Sig. na:;riano ®biols. 

.lfaestro de' Cori , Sig. Francesco Poroell. 

Direttore dell' Orchestra, Si;. Giovanni Battista Dalrnau. 

Pr;mo nolino nelle rappresentazioni drammatiche, Sig. Paolo P.rat. 

~ PºYmo violino nel 'ballo, Sig. Giovanni Ferrer. 

Professori d' orchestra 60. 
4 ~ Prinio violino de' secondi, Sig. Fer— Primo clarinetlo , Sig. 'Giuseppe 

dinando Leonet. Jurch. 

1'rinao contrabasso, Sig. Raimondo Primifagottiavicenda, Sig.Giovan- 
\iaynes. ni Balaguer. — Sig. Raimondo 

Payrot.. 
Priino cioloncello, Sig. Paolo Fargas. Primi corni, Sig. Teodoro Weisse. 

—Sig. Eaimondo Monfa. 
1'rirna riola, Sig. Bartolotneo Cana- 

tias. • _ 1'rirna troºnba , Sig. Raffaele Ber,ga. 

Primo flauto, Sig. Remigio Cardona. 1'rimo trombone, Sig. Giovanni Cap- 
devila.  . 

Secondo Jlauto ottavino, Sig. Ra1Pae- 
~ le Tort. Figlhein, Sig. Giuseppe Viader.  

Primo oboe, Sig. Pietro Gregorichs. Tinapani, Sig. Pietro Marvará. 

1)irettore della banda, Sig. Giuseppe Jurela. 

Professori della banda 36. 

Coristi d' ambo i sessi 60. 

i9irettore della copisteria, Sig. Narciso Bosch. 

5uggeritore, Sig. Pietro Cavallé. 

I'ittore, Sig. Felice Ca;é. 

,llac<•hsnis•ta, Sig. Francesco Tort. 

l;npo sarto; Sig, Salvatore Marti. 
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SCENA PRIIVIA. 

,i .Tlontagne dedl' ttragona.—Vede,ºi in iontano il ecastello di D. Ruy-Gomes. E i 

1 
presso id tramonto. 

CORO di ribelli montanari e banditi. Mangiano e bevono; parte giuoca, 
j e parte assetta le armi. i 

Torn. Allegri !... beviamo -Ne1 viuo cerelrialno I 
Almeno un piacer! 

¡ Che resta al bandito - Da tutti sfuggito , 
Se manca il bicchier? ~- 

I. Giuochiamo , ch' è 1' oro? - È vano tesoro: 

1 
Qual viene sen va. 

Giuochiam , se la vita -Non fa piit gradita 
Ridente beltà ! 

II: Per boschi e pendici—Abbiam soli amici 
Moschetto e pugnal ; 

Quand' esce la nottc — nell' orride grotte, 
Ne forman guancial. 

{ 
SCENA II. 

ERNÀNI, che mesto si mostra da una vetta e dctti. 

T UTTI. Rrnani. pensoso ! — Per, hè , o vaforoso , 
Sul volto hai pallor 2 

'  j Comune abbiam sorte ,— In vita ed in morte 
Son tuoi braccio e cor. 

Qual freccia scagliata — La meta segnata 
Sapremo colpir. 

An 
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PRIMERA PARTE. 

* tEl Bandido. 

ESCENA PRIMERA. 

fiioir{aitas de Aragox. —En lontananza se divisa el castillo de D. Rug 
Gomez.—T'a á ponerse el sol. 

i:ORO de montai3eses rebeldes y bandidos.—Unos comen y beben 
otros juegan y otros arreglan sus armas. 

TODOS. Alegrémonos!... Bebamos y á lo menos en el vino bus- 
quemos algun placer ! Qué le resta al bandido, odiado de 
todos si le falta un vaso de buen vino? 

I. Juguemos! Qué es el oro? Un vano tesoro que se va del 
rnismo modo que viene. Juguemos, ya que los encantos de 
risueña beldad no hacen rnas soportable nuestra existencia. 

!I. En los bosques y en las colinas tenemos por únicos ami- 
gos nuestros puñales y nuestros mosquetes ; y cuando viene 
Ia noche, en hórridas grutas nos sirven de almohada. 

ESCENA II. 

HERNANI que aparece melancólico en una colina, y dicbos. 

TODOS. Hernani pensativol... Cuál es la causa de tu palidez, va- 
liente,jóven? Nuestra suerte es comun. Nuestros brazos y 
nuestro corazon son tuyos en vida y en muerte. Señala un 
término p y  a!lí llegarémos con la ra idez de una fleclia: no 

~ 1 



Í 8 Non avvi mortale— Che i1 piombo o il pugnale ,

 

J Non possa ferir. 
ERN. Mercé , fratelli, amici, 

`A tanto amor, mercé...  . 
Udite or tutti del mio car gli affanni , 
E se voi negherete il vostro aiuto, 
Forse per sempre Ernani fia perduto. 

Come rugiada al cespite 
D' un appassito fiore, 
D' aragonese vergine 
Scendeami voce al core: 
Fu quello il primo palpita 

I D' amor che mi 6eò. 
11

 
vecchio Silva stendere - 

~ Osa su lei la mano .. 
R, Domani trarla al talamo 

1  Confida 1 inumano... 
S' ella m' è tolta , ahi misero  ! 
U' affanno moríró ! . 
Si rapisca... 

CoRo. Sia rapita! 
4 - Má in seguirci sarà ardita? 

EnN. 1VIel' giuró. , 
Coxo.& Dunque verremo r 

Al castel ti seguiremo. — 
Quando notte il cielo copra (attorniandolo) 
Tu ne avrai compagni all' opra: 
Dagli sghcrri d' un rivale 
Ti fla sctldo ogni pulnale: 
Spera , Ernani ; la tua bcPla 
Dc' banditi fia la stclla: r- 
Saran premio al tuo valore 
Le dolcezze dell° amor. 

ERN. Delt' esilio nel dolore 
Angiol fia consolator. 
0 tu, che I alma adora , 
Vien, la mia vita infiora; 

II 
Per noi d' ogni altro hene 
11 loco amor terrà. 
Purchè sul tuo hel viso 

¡ Brillar io vegga un riso , 
, Gli stenti suoi, le pene 
[ Ernani scorderà. (S' avviano al castelto) 

- SCENA III. 
¡ • : 

Ricche stanze di Elvira neloastelio di Silva..E' notto. 

1 ELVIRA.

 Sorta è la notte, e Silva non ritorna !., 

~ ~  _ —  



• 
hay mortal á quien no'puedan herir nuestras balas 6 nues•  ' 
tros puñales. 

~ HEa. Gracías, amigos, hermanus mios, gracias pur tanto 
Pero escuchad los afanes ds rni corazon , y si negais 
vuestro apoyo , tal vez se vea perdído para siernpre el des  • 
venturado Hernani. — A la rnanera que el rocto baña el eá_ 
liz de una tlor ya casi mustia , así la voz de una hermas i 
vírgen aragonesa 1ieg6 al fondo de mi pecho, y le hizo pal- 
pilar de amur por la vez primera. El anciano Silva ha osa 
do ofrecerla su inano; quiere conducirla al altar mañana 
mismo... y sillego á perder!a, ay de mí! moriPé de dolor. 

=Solo un rapto..:  

CORO. Sí , robémos!a !... Pero tendrá va!or para seguirnos?... 

HER. Me lo ha jurado. 
t'aRo. Vamos pues al castillo. (rodeándole) Sí ; cuando cl velo de- 

la noche cubra la tierra , nos encontrarás dispuestos á se- 
cundar tus designios ; y nuestros puñales te servirán dees- 
cudo contra los esbirros de tu rival. Espera pues, Her- 
uani : tu amada será la estrella de los bandidos, y las dul- 

(~ zuras del amor serán el premio de tu audàcia. 

HER. Ah ! en los dolores del destierho ella será rni ángel conso- 
lador ! Oh tú á quien adora ini alma , ven y esparce flores 
en la carrera de mi vida : el amor- será nuestro único bien. 
Con tal que vea asomar la sonrisa en tu sertiblaute, Herna 
ni úlvidárá todas sus penas. (Se rlirzge,n al castillo) 

ESCENA III. 

Rica estancia de Elvira en el castilfo de Silva.—lis do noche. 

EL\'tliA. 

Ya es de noche y Silva no vuelvc; oja!5 qué no volviese 
3awás!... Ah! esc odioso LVirjo que nie sigue por todas par- 

- 
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Ah! non tornasse ei piú !... • 
Questo odiato veglio, , 
Che quale imrnondo spettro ognor m insegue ; 
Col favellar d' amore ,  

, Più sempre Ernani mr configge in core.  

i Ernani !... Ernani  ,  involarni 

l 
~ All' abborrito amplesso. 

I , I+uggiam...- se teco vivere 
¡ Mi sia d' amor concesso , i 

Per antri e lande inospite 
~ Ti seguirá il mio piè. 
I, C!n eden di delizia 
i Saran quegli antri a me. y 

~ SCENA  • , IV. • 

l Detta ed ANCELLE, che entrano portando ricchi doni di nozze. 

1 - ANc. Quante d' iberia gíovani 
Te invidieran , signora! 

' Quante ambiriano il talamo. 
Di Silva che t' adora ! 
Questi rnonili splendidi 
Lo sposo ti destina, , 
Tu sembrerai regina 

, Per gemme e per beltá. 
Sposa domani in giubilo ¡ 

~  
Ew, 

Te ognun salutera. 
M' è dolce il voto ingenuo 
Che il vostro cor mi fa. 

(Tutto sprezzo che d' Ernani 14-- 
Non favella a questo core, 

,~ Non v' ha gemma che in amorc 
Possa 1' odio tramutar. 

Vola , o tempo, e presto reca 
Di mia fuga íl lieto istante ; 

'¡ Vola , o tempo , al core amante 
~ j É supplizio 1' indugiar.) 

Cono.& (Sará sposa . non amante 
Se non mostra giubilar). 

Y1 

(;Ati, Fa che a me venga... e tosto... . 
I'k Gro; Signor, da lunghi giorní 
i1 Pensosa ognora ogni consorzio evita... 

~ 1 
C-iR, 

E Silva assente... 
Intendo ; i 

, Qr m' obbedisci... 
ti:n Sia. Gio.  

. . 
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11"  
tes como un espectro, solo consigue, hablándome de sus  
amores, fijar mas en mi corazon la imágen de Hernani. Her-  
nani 1... Hernani !... librame de ese aborrecido himeneo ! 
Huyamoal que si el amor me concede vivir contigo, mi  
planta te seguirá por cuevas y páramos, que se transfor— 
marán para rní en un eden de delicias. 

ESCENA IV. 

Dicha y DONCELLAS que traen preciosos regatos de boda. 

Donc. Señora, cuántas jóvenes de Iberia te er,vidiarán ! Cuántas 
ambicionarian el tñlamo de Silva , que tanto te adora! Tu 
esposo te destina estas magníficas joyas, y tú parecerás dos 
veces reina por tus adornos y por tu hermosura. Sí, maña-
na todos te saludarán 1lenos de júbilo como esposa de nues- 
tro señor. 

r r.v. Me son gratos los votos sinceros de vuestro corazon. —(Ah ! 
yo desprecio todo lo que no me habla de Hernani, y no hay 
joyas en el mundo que puedan trocar en amor el aborreci— 
miento. Vuela pues, oh tiempo! vuela y haz que Ilegue 
pronto el suspirado instante de mi fuga. Vuela, oh tiem— 
po, pues la tardanza es un suplicio para el corazon de un 
amante.) 

CGeo. (Será su esposa, pero no su amante; pues no da la mas 
leve muestra de alegría. (Vanse) 

ESCENA V. 

D. CARLOS y JUANA. 

CAR. 1laz que venga aquí... y luego... 
JuA, Señor , hace ya dias que se halla pensat.iva , y que evita ha- 

blar con persona alguna. Silva está ausente. . 
CAR. Entiendo: ahora obedéceme... 
Ju A. Está bier.. 



• 
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SCENA VI. 
. ,  

D. C \ItLo. 

Perchè Elvira rapi ]a pace mia?,,.  
lo 1' amo... iI mio potçre. . 1' amor mio 
Ella nun cura... ed to 
Preferito mi veggo  
Un nemico giurato, un masnadicro... 
Quel cor teutiam solo una volta ancora. 

SC.ENA V°xl.  

Detto ed ELVIRA. 

Ei.v. Sire !... fia ver? voi stesso !... cd a quest' ora ?... 
CA;;. Qui wi lrassc áwor possentc... 
l:Lv. íVori mi amate , voi inentite... 
CAR. Che ,favelli ?... Un re hon mente.:. 
E v. 
C.,K. 

Da qui dunque ora partiCe. 
lYlcco vieni... 

t?ts, '1'olga Iddio!... 
CAR Meco vicni ; vien, vedrai 

Quanto io t' ami... 
E 1' onor mio?... 

CAR. Di mia corte onor sarái... 
Ecv. Nal... cesSate. . 
CAR. E un masnadi2ro 

Fai superbo del tuo amor ?  
I.Lv. Ogni cor serba un mistero... 
CAR. Quello ascolta del rnio cor. 

Da quel di che t' ho veduta 
Iiella come un primo amore, 
i.a tnia pace fu perduta , 

.  Tuo fu il palpito del core. 
Cedi , Elvira , ai voti miei ; 
Puro amor desio da tc; 
Gioia e vita:esser tu dei 
1)el tuo aniánte, del tuo re. 

Uw, Fiero sangue d' Aragona 
Nelle veüe à me trascorre... 
1,o splendor d' una corona 
l.eggi al cor non puote imporre... 
Aspirar non dcggia al trono, 
Nè i favor vonl' io d' tin re. 

1: ,amor vostro, o. sire , è Ll  dono 
Troppo grande o vil per me.' 

CAR Non t aseolto... mia sarai..:  : ..;:.. 
Vien , mi segui... (afferrandotc, trtit bracCio) 

.1 
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ESCENA VI. 

D. CAl3LOS. 

Por qué me ha robado Elvira la tranquilidad?... —Yo la amo, y ella no hace caso de mi amor ni de mi poder, y me pospone á un enemigo irreconciliable , á un bandido. — Ah 1 sondeemos por últ.ima vez su corazon. 

ESCENA VII. 

Dtc6o y ELVIRA. 

ELv. Señor 1... es cierto ?. .. sois vos ! y á esta hora ? 
CAA. Sf , aquí me arrastra el poder del amor. 
ELv. Mentís... vos no me amais. 
CAR. Qué dices?... Un rey no puede mentir. 
F,Lv. Alejaos al momento de este sitio. 
CAR. Ven conmigo. 
ELv. No lo permita Dios. 
CAR. Ven conmigo, y conocerás cuanto t.e amo. 
F,Lv. Y mi honor?... 
CAR. Tú serás la gloria de mi corte. 
Elv. No ! no os canseis... 
CAR. Y haces que_un bandido se enorgullezca con tu cariño? 
ELv. En todo corazon hay un misterio... 
CAR. Escucha pues el que oculta el mio. Desde el dia en que te ví, hermosa como la primera ilusion del amor, solo por tí 

palpitó mi corazon. Cede pues, Elvira, á mis súplicas; no 
quiero de tí rnas que un amor puro; y tú debes ser la vicia 
y la alegría de tu amante y de tu rey. 

ELv. Por mis venas corre la noble sangre de Aragon y el brillo 
de una corona no puede avasallar mi corazon. Yo no debo 
aspirar á un trono, y no quiero ser la favorita de un rey. 
Asi, pues , vuestro amor es ó demasiado vil ó demasiado 
grande para mí: 

CAn. No quiero escucharte mas! Has de ser mia. (cogiéndola del 
brazo) ~ 
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'L f•  
-ELr,& II re dov' é? (Fieramente dignitosa) 

Nol ravviso... 
CAR. Lo saprai... 
GLv. So che Qu~

Era
to basta a 

ando li dal fianco il pugnale) 
Mi la

e. 

sciaté po d' ámbo icore 
Disperata ferirò. 

, CAR. Ho i miei fidi... 
1 gLv, (Quale orrore ! 

'' . SCENA VIII. 
i ~ 
¡& 

•
~etti, ERNANI che viene da un uscio segreto, e va a porsi lra 1oro. 

' ERN. Fra quei fidi io pur qui sto. 
CAR. Tu se' Ernani ! mel dice lo sdegno 

Che in vederti quest' anima invade: 
Tu se' Ernani !.., il bandito , P indegno 
Turbatore di queste contrade... 
A un mio eenno perduto saresti... 
Va... ti sprezzo , pietade ho di te. 

Pria che 1' ira in me tutta si desti , 
Fuggi, o stolto, 1' offeso tuo re. 

ERN. Me conosci?... Tu dunque saprai . 
~ Con qual odio t' abborra il mio c•uore... 
~ Beni , onori , rapito tu m' hai , ' 

h Dal tuo spento fu il mio genitore. 
} Perchè 1' ira s' accresca, ambi amiamo 

Questa donna insidiata da te. -~- 
In odiarci e in amor pari siamo: 

Vieni adunque, disfidoti, o re. 
Et.v. (Entrando disperata fra loro col pugnale sguainato) 

No crudeli , d' amor non m' è pegno 
L' ira estrema che v',arde nel core... 
Perchè al mondo di scherno far segno 
Di sua casa e d' Elvira 1' onore? , 
S' anco un gesto vi sfugge , un accento, 
Qui trafitta cadrò al vostre piè. 

No quest' alma in si fiero momento 
{, Non conosce 1' amante nè il re. 

SCENA ih.  , 

Detti e SILVA, seguito poscia da'suoi CAVALIERI e da U1OVAVNa  cotle 

ANCELLE. Carlo starà in modo da non essere facilmente conosciuto 

da Silva. Elvira cerca di ricomporsi, e cela il pugnale. 

` ; SIL. Che mai veggio ! Ne1 penetral più saoro 
l Di mia maáione, presso a lei che sposa 
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15 
Er,v. (Con energía y dignidad) ¿Qué se ha hecho deI rey que no 

le veo ? 
CAR. Vas á saberlo. 
ELv. (Arrebatándole el puñal que lleva al cinto) Ah! esto me 

bastal Dejadme, 6 hiero aquí mismo el corazon de entram- 
bos. 

CAR. Mis gente.s est.án apercibidas... 
• ELv. Oh ! qué horror ! 

= ESCENA VIII. 
Dichos y HE@NAVI que sale por una puerta secreta y va á colocar- 

se entre los dos. 

HER. Entre ttis gentes estoy yo. 
CAR. Ah ! tú eres Hernani !... lIP- lo dice la cólera que al verte 

se apodera de mi alma. Sí, tú eres Hernani! el bandido... 
el indigno perturbador de este país... — A una seña rnia 
serias perdido... marcha , pues 1 te desprecio , y solo me 
rnueves á compasion. Antes que la ira me domine, aléjate 
de la vista de tu rey ofendido. 

• HEa. I41e conoces? Pues tú tambien sabrás ahora todo el 
odio con que rni corazon te aborrece! Tú que me hasarre- 

• batado mis bienes y rnis honores! — Tu padre causó la 
muerte del mio, y para que mas se acreciente mi furor , 
arnbos amainos á esta misma mu;er á quien tú persigues. 
Iguales somos en amor y eu odio; ven , te desafio aunque 
seas rey. 

Er,v. (Arrojándose entre ellos desesperada y con el puhal des— 
nudo.) No , crueles; no es prueba de amor esa furia que 
arde en vuestro pecho, y que va á hacer para con el mun-

 

~& do objeto cle moPa la casa y el honor de la  desven turada  El— 
vira. Una palabra mas , un gesto de ira, y me vereis á 
vuestros pies bañada en rni sangre; porque en este mo— 
mento fatal mi alma no conoce ya ni al am3nte ni al rey. 

ESCENA IX. 
Dichos y SILVA , seguido á poco de sus CABALLEROS y de JUaNA 

con las DONCELLAS, Cárlos estará de modo que Silva no pueda 
conocerle. Elvira procura dominarse, v oculta el puñal. 

Qué veo! En la mas recóndita estancia de mi castillo, y al 
lado de la que debe ser esposa de un Silva dos seducto—
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Esser clovrà d' un Silva , i 
Due seduttori io scórgo ! 
Entrate , olà , miei fidi cavalieri , (entra it eoro) 
Sia ognuno testimon del disonore , - 
De1l' onta che si reca al suo signore. 

([nfelice !... e tu credevi ' 
Sl bel gigiio immacolato! d 

l Del tuo crine sulle nevi 
Piomba invece il disonor. 

Ah , perchè 1' etade in séno • 
; Giovin core m' ha serbato 

Mi doveano gli anni almeno 
Far di gel& pure il cor.) • 

L' offeso onor, signori , (a Carlo ed .Ernani) 
lnulto non andrà. 
Scudieri , 1' azza a me , la spada mia... 
L' antico Silva vuol vendetta , e tosto... 
Uscite... . 

ERN. Ma , signore... 
~ SI~. Non un detto ov' io pario...  

CAR. Signor duca... 
S1L. Favelleran le spade : uscite , o vili... 

E tu per primo... vieni... (a Carlo.) 

SCENA X. 

Detti , JAGO e D. RICCARDO. 

JAGo. 11 regale scudiero Don Riccardo... ."_ 
Su.. Ben venga spettator di mia vendetta... 
l;lc. Sol fedeltade e omaggio al re si spetta. 

' (indicanclo a Carlo, al cui fianco prende posta) 

TGTTI Oh cielo ! è desso il re !! 

rLY1RA ed ERNANI tra loro. 

lo tremo sol per te ! 
CAr.. Vedi come il bnon vegliardo (a D. Riccardo.) 1 

Or del cor l' íra depone , 
l,o ritorna alla ragione 
La presenza del suo re ! 

}
1 

Ric. Piú feroce a Silva il petto (a D. Carlo.) 
De' gelosi avvampa il foco; 
Ma dell' ira or prende loco 
Il rispetto del suo re ! 

S1L, (Ah ! dagli ocehi un vel mi eade ! 
Credo appena a' sensi miei, 
Sospettar io non potei 
La presenza del mio re ! 

¡ T,n.. A3' odi , Elvira , al nuovo sole (piano ad Efvira) 



~'!!W 

17 
res t.. Ola! entrad  ,  leales caballeros (sale el coro) , y sed 
todos testigos de la deshonra , de la afrenta con que se ul- 
traja á vuestro señor.—(Infeliz!... Cuando tú creiais po- 
seer esa azucena inmaculada , el deshonor cubre tus ca- 
nas!,,. Ah! por qué la edad ha conservado en mi peeho 
un corazon juvenil?... Debian al menos los años haberlo 
convertido en hielo!— Señore.s (á Cárlos y á Ilernani) mi 
honor ofendido no quedará sin venganza! — Escuderos, 
dadme el hacha y la espada !.. que el anciano Silva quiere 
pronta venganza.—Salid ! 

hIER. Pero señor... 
SrL. Cuando yo hablo nadie pronuncia una palabra. 
CAR. ceñor duque... 
Srr,. Hablar5n las espadas! Salid , oh viles! y tír primero!... 

ven! (á D. Cárlos.) 

ESCENA X. 

Diehos, YAGO y D. RICARDO. • 

YAGO. D. Ricardo , escudero del rey... 
Venga en buena hora, á presenciar mi venganza! 

Ric. Solo fidelidad y homenaje se debe al rey. (Indicando á Don 
Cárlos , á cuyo lado va á colocarse.) 

Tonos. Oh cielos ! es el rey !! 

Er.v. Y ERN. (para si) 

Yo 

e 

tiemblo 

Cárlos.) 

solo por tí. 
CAR. (á D. Ricardo.) Mira como el buen viejo depone la ira y 

rcobra la razon al verse en la presencia de su rey. 
Rrc. (A D. Los zelos abrasan el corazon de Silva; pero 

la ira cede el lugar al respeto de su rey. 
(Ah! ya se rasga el velo que cubria mi vista! Apenas creo 
a mis sentidos!... no pude sospechar la presencia de  mi 
i.e3, ~ 1 

HEe. (Brejo á Elvira.) Oyeme, Elvira : no bien despunte la au-
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Saprò torti a tanto affanno; ' 
Ma9resisti al tuo tiranno, 
Serva a Ernani la tua fè. • 

ELv. Tua per sempre... o questo ferro (piano ad Ernani) 
Pua salvarmi dai tiranni '... 
M' è conforto negli affanni 
La constanza di mia fè. 

anso , e[ovaxNA e coeo fra loro. 

Ben di Silva mostra il volto 
L' aspra pugna che ha nel core , 

' Pur ei cela il suo furore ~ 
In presenza del suo re. 4 

SiL, Mio signor, dolente io sono... 1 
• (a Carlo piegando il ginoccla.) 

CAR. Sorgi , amico, ti perdono... 
Sic. Questo incognito serbato... 
CA$. Ben lo veggo , t' ha ingannato. 

, Morte colse I' avo augusto, 
(appressandosegli confideníe,; 

~ Or si pensa aI successore. 
La tua fè conosco , il core... 
Vo' i consigli d' un fedel... 

SIL. Mi fia onore, onor supremo... 
Cex. Se ti piace . il tuo castel 

Questa notte occuperemo. 
SIL. Sire, esulto !... 
ELv. ed Eltrt. (Che mai sento !) j 
CAR. (ad Ernani.) (Vo' salvarti.) Sut momento k 

(a Silva indicando a Ernani.) 
Questo fido partirà. 

SIL. (Senta il ciel di me pietà !) 
Enx. Io tuo fido... il sarò a tutte 1• ore (lissando Carlo) 

Come spettro che cerca vendetta , 
Dal tuo spento il mio padre 1' aspetta: 

i 

I; ombra amata placare saprò: 
h' odio inulto che m' arcle nel core 
Tutto spegnere al fine potrò.) 

- ELv. Fuggi , Ernani, ti serva al mio amore, 
, (piano a Ernani) 

E¡
i 

Fuggi, fuggi a quest' aura funesta... 

j 
Qut , lo vedl , qui ognuri ti detesta ; 
Va... un accento tradire ti può. 

~ Come tutto possiedi il mio core. 
1~ ~ La mia fede serbarti saprò. 
i l C4s. Piò d' ogui astro vagheggio il fulgore 
i4j (a Silva e D, Riccardo) 
'°: Di che splende cesarea corona : E 

Se al mio capo il destino la dona , 
D' essa degno mostrarmi saprò, 

i ' 

ai 
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rora , vendré á arrebatarte á tantos afanes; pero resiste á 
tu tirano , y conserva á Hernani tu fe. 

ELv. (Bajo á Hernani.) Seré tuya, 6 este puñal me libertará de 
los tiranos. La constancia de mi fe me alienta en los pe-
sares. 

YAGO, JUANA y CORO entre sí. 

El rostro de Silva dernuestra la lucha que tiene lugar 
0 en su corazon !! Con todo él procura disimular la cólera en 

i

 

presencia de su rey. 
SiL. (A D. Cárlos arrodillándose.) tyeñor , yo siento... 
CAR. Levanta, amigo mio , te perdono... 
SiL. Como habeis conservado el incógnito... 
CAR. Conozcoque te has engañado. Pero escucha: (Acercándose 

confidencialrnenie.) Aii augusto abuelo ha muerto; pién-

 

sase en nombrarle un sucesor, y yo que conozco tu fideli-

 

dad y tu amor , vengo á sodicitar tus consejos. 
~ SrL. Ah, señor! honraisme sobre manera. 

I CAR. Si te place pasarémos la noche en este castillo. 
StL. Lo tengo á mucha satisfaccion , señorl 

i 
ELV. y HER. (Qué escucho!) 
CAR. (A Hernani.) (Quiero salvarte.) (A Silva indicándole á , 

Hernani.) Este 6et partirá ahora misrno. 
ELv. (El cielo se eompadezca de mí.) 
HER. (Aparle mirattdo á Cárlos ) (~ Yo fiel tuyo? Sí, te seguiré 

por do quiera como un espectro que _busca venganza; y 
pues mi padre muerto por el tuyo la exige, yo sabré apla-

 

car su sombra quericla. Podré por 6n satisfacer el odioque 
quedó sin venganza y que me abrasa el corazon. 

ELv. (Bajo á Hernani.) Huye, Hernani, huye, y consérvate 
para mi amor. Abandona este funesto país en donde todos 
te detestan, y donde una sola palabra puede perderte. Hu-

 

ye, que yo sabré conservarte mi fe como único dueño de 
mi corazon. 

CAR. (A Silva y D. Ricardo.) Ya contemplo el brillo de la co-

 

~ rona dé los Césares mas fulgente que el de los astros! Ah! 
si el cielo la destina á mi .cab.eza , yo sabré hacerme digno 

_ .4á 
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La clemente giustizia e il valore 
Meco ascendere in trono farò. 

Slr.v. e D. Ric. Nel tuo dritto confida , o signore, (a Carlo) E d' ogni altrú più santo , più giusto , 
No, giammai sopra capo più augusto , 

Í d  1 Mai de' Cesari il lauro posò. 
ILI 

ï Chi d' Iberia possiede 1' amore, 
Quello tutto del mondo mertò. 

Gio. ed Arrc. Perchè mai dell' etade in sul fiore, ( fra loro) 
Perché Elvira smarrita ed oppressa II '  ~ Or che il giorno di nozze s' appressa 
Non di gioia un sorriso mostrò? 

Ben si vede... I' ingeuuo suo core 
Simulare gli affetti non può. 

Jnco e CAv. Silva non: in gioia cangiato ha il furore; (fra loro)  
Tutta lieta or si vede  quell' alma , 
Come al mare ritorna la calma 
Quando l' ira de' venti cessò. - 

La dirnora del re nuovo onore 
AI castello di Silva apportò. 

iG 
il 
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de ella ; y la justicia , la clernencia y el valor ascenderá n a l 
trono conmigo. 

SiL. y D. Ric. ConGa , señor, en tu derecho , pues ninguno 
mas santo ni mas justo colocó jamás el laurel en la frente 
de los Césares. El que posee el cariño de España, bien me- 
rece el de todo el mundo. 

JUA. y DONC. (entre sí.) Por qué cuando sehalla en la flor de su 
juventud , y se acerca el dia de su desposorio, no brilla el 
placer en el hermoso rostro de Elvira?... Ah! bien se co- 
noce que su corazon ingenuo no puede ocultar los afectos 
que la dominan. 

YAGO y CAB. No le sucede así á Silva; pues ha trocado el furor 
en alegría y su alma ha recobrado la tranquilidad, del rnis-
mo modo que se apaciguan las olas cuando cesa el ímpetu 
de los vientos. La visita del rey ha venido á dar nuevo ho- 
noral castillo. 

j í.>
_ 

~ 
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l r ! PARTE SECONÐA. 
.I 
1 
;¡ ¡ 

L' QDsgetde. " 
li 

1~ ~ 

i~
 . SCENA PRIMA. 

' ~  ~ Dfagnifica sala nel castello di D. Ruy—Gomez, intorno alle pareli veggansi 
! i ritrat(i della famiglia dei Silva. 

Cavalieri e paggi di D. IWY. Dame di ELVIRA riccamente 
abbigliate. 

Ie 
!i

' TDTTI Esultiamo !... Letizia ne inondi... 
Tutto arrida di Silva il castello ; 

ii~ r- No, di questo.mai giorno più bello 
i l;& Dalla balza d' Oriente spuntò. 

DAMA. Quale fior che le ajuole giocondi, 
Olezzando dal vergine stello ~ 

, Cui la terra sorride ed il cielo 
I É d' Elvira la rara beltà. 

CAVAL. Tale fior sarà colto , adorato 
Dal più degno gentil cavaliere, 
Ch' ora vince in consiglio e sapere 

j: Quanti un di col valore eclissò. • 
ToTTI Sia il connubio , qual merta , beato, 

E ripeter si vegga la prole , 
Come 1' onda fa i raggi del sole , 

(
j De pareliti virtude e beltà. , 

SCENA II. . , 
9 1í Detti, JAGO e SILVA pomposamente vestito di grande di Spagna. • '; 

i Sir.v. dago, qui tosto il pellegrino adduci. ~ 
1 JAGO. (esc,e e tosto cornparisce Ernani in sulla porta in / 
Il arnese di pellegrino) 

i 
!,1 il 

y i ~ 
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SEGUNDA PARTE. 

.. Ei Iiivésped. 
~ 

ESCENA PRIMERA. 

Alu.dnifiça sala del castillo de D. nuai-Gomez. Yénse colocados en 
las paredes los relratos de la familia de los Silvas. 

CABALLEROS y PAGES de D. Ruy.—DAIIIAS de Elvira rícamente 
vestidas. 

TODOS. Alegrémonos t entregoómonos al regocijo! Todo sonrie 
en el castillo de Silva , y jamás apareció tan bello dia en 
las puertas del Oriente. 

i}Ames. La rara belleza de Elvira es cual flor que alegra los jar- =...tr.- dines despidiendo su tallo suave aroma P ,  y á la cual son- 
rien la tierra y el cielo. 

CABA. Flor tan pura será adorada por el mas gentil y mas no—
ble caballero aragonés: por el que venceahora con su saber 
en los consejos á los que un dia eclipsó en los campos con 
su valor. 

TODOS. Sea este matrimonio tan feliz como merece , y aumón —
tese su prole con las mismas virtudes y la rnisma belleza, 

`& á la manera que las ondas del mar mult.iplican los rayos 
del sol. 

, ESCENA II. 
-; 

Los dichos, YAGO y SILVA con rico trage de grande de España. 
•

l F Sti,. Yago , introduce luego al peregrino. 
`t& YAGO. (Sale y al momenlo aparece Hernani en trage de pere— 

grino). 

f  
4 
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ERN. Sorrida il cielo a voi. 
Srr,. T' appressa o pellegrino,.. Chiedi: che brami? 

1'' ERN. Chiedo ospitalità. 
Sic. Fu sempre, sacra ai Silva, e lo sarà. 

Qual tu sia, donde venga, 
lo già saper non voglio : 
Ospite mio sei tu... Ti manda Iddio. 

, I►isponi.... 
ERN. A te, signor, mercè... 

' ~ Sr~• Non tale. 

Í  I; :̀ SCENA iII. i , 
!, ~' Detti, T~LVIR4 in rico abbigliarnenro nuziale,se~uita cla gio~-oui, pagg ~~~~ 
4  l ed ancelle. i  
i}, 
• I Srr.. Vedi? 1a sposa mia s' appressa... 
~ ERN. Sposa!! 
1 ' Srr.. (ad Ern.) Fra un' ora... (ad EGv,) Perchè d' anello 
j¡ L di ducal corona, 
' Non t' adornasti, Elvira? 
~ ERN. Sposa rr Fra un' ora rI Adunque 

i Di nozze il dono io voglio offrirti , o duca. 
;, .  Sir. Tu ? 

''.~;' ERN. Si. 

l;l , Fr.v. (Che ascolto!) 
~ Sr r.. E quale? 
`

l
'' EsN. 11 capo mio ! 

11" Lo prenrli... (qrttanrin I' rabito cli pellegrino) 
i Rl.v. ¡h.rnani vive ancora !) Gran Dio ! 

E«N. Oro . (aant' oro ogni avido ~-4 
Puote saziar dosio  .  
A tutti v' ufTro  .  abiiiatelo 
Prezzo del saugue mio... 

~ 4lil{e guerrier m' inseguono , 
:iiccotnc bclva i cani... 

: 5ono il bandito Ernani ,  
?! Otlio me stesso e il di.  

1?w. iOimè. si perdp il rnisero !) 
tiir„ Smarrila ha la ragionc. (a 'aui) 
Ee;N. [ miei clispersi fuggouo. 

V ustro son iu prigionc , 
' Al rc mi date, e premio... 

. Sir. Ció non sarà , lo giuro; 
Rimanti qui sicuro, 
Silva giammai tradi. 

''{' In queste mura ogni ospite 
,! IIa i dritti d' un fratello: 

Olà , miei C~di , s' armino  
" Le torri del castello. 

Syguitetni... (parte coi .sºro . 

1 
riiY.

 



HER. El cielo os sea propicio. 
SIL. Acércate  ,  peregrino ; habla : qué quieres? 
I3En. Demando hospitalidad. 
SAL. SRetnpre ha sido sagrada y lo será para los Silvas. No quie- 

ro saher quién eres ni de dónde vienes; eres ya mi hués- 
ped. Dios es quien te envia! dispon... 

HER. Gracias, señor. 
Sr.L. No hay para que... 

ESCENA III. 

~ Ðichos, ELViRA en rico trage imperial , seguida de ,jóvenes P AGES 
y DONCELLAS. 

Srr.. Hé aquí mi es.posa 
- HER. Esposa 

S~r  .  Dentro de una hora... (á Elvira) Por qué no te has adorna. 
do, Elvira, con el anillo y la corona ducal? 

fiH:tt. Espusa r dentm de una hora  Ah + yo tarnbien  ,  oh 
duque, quiero ofrecerte n;i prescnte nupciaÍ. 

~rr  .  Tú? 
HER. SÍ.  
Er,v. (Qué escucho!) 
Sn. Y ccaál? 

.41*; HER. Mi cabeza ! — Tómala !... (arroja el irage de peregrítio) 
ELv. (Dios mio  !  vive aun Hernani ! !) 
HER. Oro, todo el oro que puede apetecer el hombre mas codi— 

cioso  ,  os lo ofrezco para que vertais mi sangre! A'Iil guer— 
reros me persiguen , corno persiguen los perros á una fie—
ra...  Yo soy el bandido Hernani ,. meaborrezco á mí mismo 
yálaluz. 

ELv. (Ah! El desgraciado se vende!) 
SiL. (A los suyos) Ha perdido la razon. 
HER. Dispersos huyen mis soldados!... Yo soy vuestro prisione- 

ro: entregadme pues al rey, y en prernio... 
Str.. No será así ; lo juró ! Aquí permanecerás sin temer nada  , 

pues Silva no ha hecho jamás traicion á ningun hombre. 
•Dentro de estos rnuros todo huésped tiene los derechos de 
un hermano. O!a, valientes mios! Armense las torres del 
castillo! segaidme.... (Vase con los suyos) • 5.. 
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SCENA IV. 

ELVIRA, partito Silva, fa alcuni.passi per seguire le anc.elle; iuc7i sd 
ferma, e uscite quelle, torna ansiosa ad liftNANI cbe sdegnosa— 

menle la respinge. 

ERN.  '& Tv, perfida'.. 
Come fissarmi ardisci? 

Ew. Eccoti il mio sen , ferisci, 
Ma fui e son- fedel. 

Fama te spento credere 
Fece dovunque.  

' EnN.& Spento ! 
Io vivo ancora... 

Er v.& Memore 
Del fatto giuramento 
Snll' ara stessa estinguere 
Me di pugnal volea : 
Non son, non sono rea 
Come tu sei crudel. 

ERN. Tergi il pianto... mi perdona , 
Fu delirio... t' amo ancor. 

Er.v. Caro accento !... al cor mi suona 
possente del dolor. 

I DUE. 

ti Ah! morir potessi adesso ! 
O mia Elvira , sul tuo petto ! O mio Ernani  
Preverrebe questo amplesso  
La celeste voluttà. 
Solo affanni il nostro affctto 
Sulla terra a noi darà. 

SCENA V. 

1)etti e SILVA , che vedencloli abbracciati, si scaglia furlhondo fra loro 
col pugnale alla mano. 

Scr.. Scellerati, il mio furore 
Non ha possa non ha freno, 
Strapperò 1' ingrato core, 
Vendicarmi potro almeno. 

SCENA VI. 
JAGO frettoloso e detti. 

Jnco. Alla porta del castello . ., 

~ 
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ESCENA'I`'.— , • )', 
En cuanto Silva se marclla, liLVIfi_i da'algunos pasos para seguir 

' á sus doncellas; pero no hien se alejan estas, vuelve ansiosa há- 
cia. IIGItNANI que la repele con desden. 

HrR. Pérfida I cóano te atreves á minarmel .. 
ELv. Hiere, aqaí tienes mi pecho; pero yo no he dejacYo de serlè 

fiel. La farna pub!icó tu muerle ... 
Hre. Mi muerte? Yo vivo aun. 
Et,v. Acordándome del jüramento queria darme la muerte al pié 

del altar. No soy tan culpable couio tíl eres,desapiadado. 
~~ HFx. Enjuga el Ilanto y perdóname; fué un delirio!... sí, yo te 

amo, y te amaré siempre! 
ELv, Du!ces palabras ! que tienen mas fuerza en mi corazon que 

el dolor. 
zlHérnani mio, A DOS. Ah! si yo pudiese espirar ó Elvira mia en tu seno, es- 

- te abrazo seria un preludio de las celest.ia!es delicias l  
~ Pero nueslro a,oaor solo nos hará sufrir en la,  tierra. 

r. 
t  • ESCENA V. 

• Ufclros y SILVA ,'q+ie ~~iéndolos abrazidòs;Pse arroja furioso entre 
ellos con el puiial én la 

SIL. Miserables! Mi furor no tiene ya fr•eno que le sujete; al 
` menos me vengaré arrancando el corazon al ingratv. 

~ ESCENA 1V. 

. Dichos y YAGO apresurado. 
iz 
~z,- 

I'AGo. A la puerta del castillo se halla el rey con gente de guer— , 
ra , y quiere entrar. 

SIL. Ábrase 11 rey. ( Pase 1'«0o)  . 

_ .. ~._. __  ._ .- .._ 



. _ 

28 
Giunse il re con un drappello, 
Vuole accesso... • 

S' apra al re, ;Jago parle.) 

SCENA VII.     

SILVA , GLVIRA ed ERNANI. 

EBN.& Morte invoCo or io da te.  . 
No , vendetta più tremenda 

Vo1  serbata alla mía mano; 
Vien, ti cela , oánuno invano (ad Ern.) 
Rinvenirti tenterà. 

A panir 1' infamia orrenda 
Silva solo basterà. 

&v. ed ERN. F.a vendetta piit tremenda 
Su me compia la tua mano T . 

hia con ~~i  ti serba umano, 

Apre il core alla pietà. 
Su me sol 1' ira tua scenda ; 

Giuro, ip ~üi colpa non v' ha. 

(Ern. entra in un nascondiglio apertoyli da S'ilva clictr# 
ïl proprio ritratto. Elvtra si ritira nelle sue stanse.) 

SCÉNA VIiI, 
, H 

~, D. CARLO, D. I{ICCARDO, ooflseguito cavatieri.  

C►x, Cugíno, a che munito 
Il tuo castel ritrovo? 

(s' inchina senza parlare) 
CAtt. Rispondirni. 

Signore... 
CAR. lntendo... di ribellione r idra, 

Miseri eonti e duchí , ridestate... 
Ma veglio anch' io , e ne' rnerlati covt" 
Quest' iclre tutte soffocar saprú , 
E covi e clifensori abbattero. 
Parla... 

Su,. Signore, i Silva soh leali. 
CAv. Vedremo,.. de' ribelli 

L' ultima torma vinta , fu díspersa ; 
r' 11 capo lor bandito, 

Ernàni , al tuo castello ebbe ricetto ; 
Tu mel consegna , o il foco, ti prornetto , 
Qui tutto appianerà... 

io fede attenga, tu saper ben puoi. 

~  •4. . , ~,. .> . 
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ESCENA ~II. 

SILVA , ELVIRA y HFRPIANI , • 

HEx. Dame la m.uerte ahora mismo. (á.Silva). 

SiL. No , para rnas tremenda venganza te reservo 1 Ven , ocúI— 
tate, que aqui nadie podrá descubrirte,.y Silva•solo basta 
para castigar la atroz infamia que has cometiclo. 

ELv. y I3Ee. Cumple sob,•e mí Ia mas tiorrib(P venganza ; pero 
él sé humano para con el~á  abre tu corazon á la piedad , y 

' descienda sobre mí únicamente tu ira.
1

Yo te juro que en 

e~Éa no ha habido la menor culpa. 

(Silva abre una puerta seareta, oculta con su propio retrato, y hace 
entrar á Hernani por ella, Elvira se rtira úsu estancia.) .. 

ESCENA VIII. 

SILVA, D. CARLOS, D. RICARDO y séquito de CABALLEROS. 

CaR. Primo , ¿por qué se halla tu éastillo en estado de guerra? 

SIL. (Se inclina sin conteslar.) 

CAR. Responde. 
SiL. Señor.•.. 
CAR Entiendo 1... Á la hidra de la rebelion quereis de 

nuevo hacer levantar la cabeza , miserables condes y du— 
qres. Pero yo vigilo, y en vuestros almenados conciliábu- 

los sabré ahogar esas hidras, y destruiré las guaridas y 

sus defensores ! Habla ! 
Señor, los Silvas son leales. 

CAR. Verémos.—La última horda_ de los rebeldes está ya dis—

persa , y el bandido Hernani , su capitan , se ha acogido 

en estos muros: antrégamele, ó te juro que el fuego con—

surnirá tu castillo! Tü sabes bien si só cuu,plir lo que 

prònieto. 
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Nol niego... è ver... tra noí 
Uñ pellegrino giunse, 
Ed ospitalità chiese per Dio... 
Tradirlo non degg' io... 

CAR. Sciagurato !... e il tuo re tradir vuoi tu  ? 
Non tradiscono i Silva. 

CAII. Il capo tuo, o quel d' Ernani io :voglio. 
Intendi Y... 

5►,-• Abbiate il mio. 
( Gio. Tu, D. Riccardo , a lui toglie la spada. 

(Riccardo eseguiscej' 
• Voi , del castello ogni angolo cercate, 

Scoprite il traditore.  
StL. Fida è la rocca come il suo signore. 

(;,arle de cavalicri escona) 

SCENA 

D. CARLO, SILVa, D. RICCARDO e parle  de'  CAVALIE11I. 

Cen. - Or vedremo, veglío audace, 
Se resistermi potrai , 
Se tranquillo sfïderai 
La vendetta del tuo re. 

Essa rugge sul tuo capo; 
Pensa pria che tutta scenda 
Piú feroce ; pitt trernenda 
D' una folgore su 

Str. No, de' Silva il disom,re 
Non vorrà d' lbéria un re. 

CAs. 11 tuo capo, o il trad,tore... 
Scegli... scatnpo altru no  v'  i 

SCENA.X. 

Cl.VALII3RI , che rieutrano portando iasci di armi, e detti. 

CORO. Fu esplorata del casfello 
Ogni parte la più occulta, 
Tutto invano, del rihello 
Nulla traccia si scopri. 

r  Fur Íe' scolte disarmate: 
i,' ira tua non andrà inulta; 
Ascoltar non dei pieiate 
Per chi fede e onor tradi.  

CAR, h'ra torrnenti parleran„u , 
ll bandito additeran;,o. 
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SIL. No lo niego... es verdad... aquí ha penetrado un peregri- 

no demandando por Dios la hospitalidad ; yo le he dado 
asilo  ,  y no deho hacerle traicion. 

CAs. Desgraciado!... Y quieres vender á tu rey? 
SIL. Los Silvas no hacen traicion jamás. 
CAR. Pues yo exijo la cabeza;de Hernani ó la tuya; entiendes?.  
SIL. Tomad la mia! 
CAR. Ricardo  ,  quítale la espada ! (D. Ricardo obedece). Vos— 

otros recorred todos los mas ocultos rincones del casti— 
llo y descubridme al traidor. 

SaL. La fortaleza es tan fiel como su dueño. (Vanse parte de los 
caballeros). 

ESCENA IN. 

D. CARLOS, SILVA, D. RICARDO y parte de los CABALLEROS. 

CAx. Viejo audaz, veremos si ahora puedes resistirme; si desa-
fiarás impávido la venganza de tu rey que ruge sobre tu 
cabeza. Reflexiónalo bien, antes que caiga sobre tí mas 
terrible y destructora que el rayo. 

StL. No, un rey de España no puede querec• Ia deshonra de los 
Silvas! 

C.4a. Tu cabeza ó la del traidor : escoge, no hay otro medio. 

• ESCENA Y. 

• 1)ichos y los CABALLEROS que vuelven con varios haces de armas. 

Coso. Hemos esplorado cuidadosamente todo el castillo hasta en 
sus mas recónditas estancias: pero ha siclo inútif  ,  porque 
nada nos ha descubierto las huellas del rebelde. Hemos des- 
armado tambien las guardias, tu ira no quedará sin ven— 
ganza ; y pues hacen traicion á la fe que te es debida , no 
dés lugar á la compasion en tu pecho. 

CAR. Los tormentos les harán hablar, y descubrirán donde está 
el bandido ! 
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SC~'sNA kI. 

De(.ti, )ïLVlft.1, GIOVANNA ed ANCELLE. 

Eiv. Deh' eessatc... in regal core 
(gcttantlosi ai piedi di Carlo) 

Non sia muta la pietà. 
( Can. Tu mel chiedi ?... ogni rancore (rialzandolo) 

Per Elvira tacera. 
Della tua fede statico 
Questa donzella sia... 
Mi segua... o del colpelvole... 

S[L. No, no . ciò mai non fia ; 
Ueh , sire, in mezzo all' anima 
Non mi voler ferir... 
Io 1' amo... al vecchio misero 

• Solo conforto è iu terra. 
Non mi volerla togliere, 
Pria questo capo atterra. 

CAR. Adunque, Ernani... 
Seguati 

La fe non vo' tradir. 
Cowu. Ogni pietade è inutile (a Silva) 

T è forza 1' ohbedir. 
CAR. Vieni meco , sol di rose 

Intrecciar li vo' la vita; 
h3eco vieni, ore penose 
Per te il tempo nou avrà. 
Tergi il pianto, o giovinetta, 
Dalla guancia scolorita; 
Pensa al gaudio che t aspetta, 
Che felice ti farà. 

D. Ric. e CORO. Crcdi , il gaudio che t' aspetta , 
Te felice renderà. Elv.) 

Gio. ed ANC. (Ciò la morte a Silva affretta 
Piú che i danni dell' età.) 

Er.v. (Ah ! la sorte che m' aspetta 
11 mio duolo eternerà.) 

S[L. (Sete ardente di vendetta, 
Silva appien ti appagherà.) 

(11 re parte col suo seguito , Llvira c Giovanna. — Le 
ancelle encrano nelle stanze della loro signora). 

SCENA XII. 

SILVA dopo aver vedute immobile partire il re col suo seguito. 

S[a. Vigili pure il ciel sempre su te. 
L' odio vivrà in cor mio pur sempre, o re, 

(Corre alle armature che sono presso i ritrattí , ne trae due 
spade, e va guindi ad aprire il. nascondiglio di Ernani). 

-
R 
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ESCENA XI. 

Dichos, ELVIRA, JUANA y DONCELLAS. 

ELY. (Arrojándose á los pies de Carlos). Ah señor!.... No sea 

sordo á la compasion el corazon de un rey. 

CAR. Eres tú quien sup!ica?... Al nombre de Elvira enmudece 

todo rencor. (levantándola) Que esta doncella me siga en 

rehenes de tu palabra dada... 6 del culpable... 

SrL. No, no: yo no podré jamás consentir... Ah! señor no que- 

rais herirme en medio del alma ! Yo la amo , y este mise— 

rable anciano no liene otro consuelo en cstc mundo. No me 

la arrebateis , señor , no me la arrebateis! Tomad mas bien 

mi cabeza ! ! 
CAn. Pues entonces Hernani... ! 
SIL. Llévala contigo; no quiero faltar á mi promesa. 

Coao. Ya es inútil la piedad, y no te resta mas recurso que obe- 

decer. 
CAR. Ven , jóven hermosa , yo sembraré de rosas el camino de 

tu vida : ven conmigo , que para tí no habrá jamás horas 

de amargura. Enjuga esas Iágrimas que bañan tu descolo— 

rida mejilla , y piensa tan solo en el gozo que te espera y 

que te hará dichosa. 
D. Ric. y CoRo. En verdad, el gozo que te espera te hará felíz. 

JUANA y DONC. (Esto acorta mas la vida á Silva que el peso de 

los años.) 
F.Lv. (Ah ! la suerte que me reserva el destino eternizará mi 

dolor.) 
SrL. (Ardiente sed de venganzal Silva sabrá apagarte pronto.) 

El rey parte con Elvira, Juana y su séquito. — Las doncellas 

entran en la cámara de su señora.) 

ESCENA XII. • 

?+tLVA despues de haber visto inmóvil partir al rey con los suyos.  

Sir,. El cielo vele siempre por tí , Elvira! El odio, oh rev, vi- 
virá tambien siempre en mi corazon. (Corre á las armadu-  
ras que ltabrá junto á los retratos , toma dos espadas y sc 
diriye á aGrir el escondite de Hernani.)  
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SCENA XIII. 

ERNANI e detti. 

SIL. Esci... a te... scegli... seguimi. 
(presentandogli le due spade) 

EBN. Seguirti?... E dove?... 
S~L• Al campo. 
EnN. No1 vo'... nol deggio... 
SIL• Misero , 

Di questo acciaro al lampo 
Impallidisci?... Seguimi... 

ERN. Mel vietan gli anni tuoi. 
SIL. Vien, ti disfido, o giovane: 

Uno di noi morrà. 
ERN. Tu m.  hai salvato: uccidimi , 

' Ma ascolta per pietà !:.. 
Sir.. Morrai. 
ERN. Morrò, ma pria 

L' ultima prece mia... 
SIL.. Volgerla a Dio tu puoi... 
ERN. No... la rivolgo a te. . 
Stc. Parla... ho 1' inferno in me. 
ERN. Sola una volta, un' ultima 

Fa ch' io la vegga... 
SIL• Chi? 
ERN. Elvira. 

Or or parti : 
Seco la trasse il re. 

ERN. Vecchio, che mai facesti? 
Nostro rivale egli è. 

SIL. Oh rabbia !... E il ver dicesti ? 
ERN. L, amal. . 
S[L. Vassalli , all' armi. 
ERN. A parte dei chiamarmi 

Di tua vendetta. , 
SIL. No, 

Te prima uccidere: 
ERN. Teco prima uccidere. 

Poscia m' ucciderai. 
S[L. La fè mi serberai ? 
ERN. Ecco il pegno : nel momento 

(Gli consegna un corno di caccia). 
In clzc rrnani vnrrni spento, 
Se uno squillo intenderá 
Tosto Grnani morirà. 

SIc. A me la destra... giuralo! 
ErsN. Pel padre mio lo giuro. 
A DUE. Iddio n• ascolti , e vindice . É. 

~ 
~ 
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ESCENA XIII. 

Dichó' y HÉItN:1nI. 

SIL. Sal.... Ahora estoy para tí... (presentándole las dos espa— 

dac.) Escoge y sígueme 1 
HER. Seguirte? Y á donde? 
SIL. Al campo 1 
HER. No quiero, ni debo. 
SIL. Miserable! tiemb!as al verme vibrar la espada? Sígueme! 

HER. Tus canas me lo prohiben. 
Su,. Ven , jóven , yo te desafío , y uno de los dos ha de morir. 

HER. Tú me has salvado; mátame; peru escucha por piedad! .. 

SIL. Morirás. 
HER. Sea : pero antes oye mi último ruego. 
SIL. Dirígelo á Dios. 
HER. No , á tí es á quien lo dirijo. 
SIL. Habla !... tengo el infierno en mi pecho! 
HER. Permíteme que la vea por última vez!... 
SIL. A quién? 
HER. A Elvira. 
SIL. El rey se la ha llevado consigo. Acaba de marchar. 
HER. Anciano! qué has hecho? El es nuestro rival 
SIL. Oh rabia 1 es cierto lo que me dices? 
HER. Sí ; él la ama! 
SIL. A. las armas, vasallos!... pronto !... 
HER. Permíteme que tome parte en tu venganza. 
SIL. No, primero morirás. 
HER. Yo quiero vengarme contigo!... Mátame despues si 

quieres. 
SIL. Cumplirás lo que acabas de decirme? 
HER. (Dándole un cuerno de caza.) Hé aquí la prenda de mi fe. 

En el momento en que quieras que muera Hernani , toca 
esa bocina, y dejará de existir. 

SIL. Dame tu diestra y júralo. 
FIER. Lo juro por mi padre! 
A DOS. Dios nos escuche, y castigue al perjuro : fáttele el aire, 

la luz , y sea eterna su infamia. 
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Punisca 1o,spergiuro, 
L' aura, la luce manchino , 

~ Sia infamia al mentitor. , 

. SCENA XIV. ; 
-3,,: , . 

CÁVALIERI di Silva, che entrar,o disarmati, e deui. 

Coi;o. Salvi ne vedi e liberi 
í' A' cenni tuoi, signor. 
i Su.. L' ira mi torna giovane , 

E
 

i¡ S' insegua il rapitor. 
` Sii.. cd ERN. In arcion, in arciop cavalierí , 4 

!I I
Armi , sangue , vendetta , vendetta , 

~ Silva stesso vi guida , v' affretta, 
iii Premio degno egli darvi saprà., 

Questi brandi , di morte forieri  , 
D' ogni cor troveranno la strada: 

¡ Chi resister s' attenti pria cada : 
_, Sia delitto il sentirc pietà. 

CORO. Pronti vedi li tuoi cavalieri; 
Per te spirano sangue, vendetta: 

í Se di Silva la voce gli affretta, 
' I Piú gagliardi cíascuno sarà. 

Questi brandi, di morte forieri , 
' l D' ogni cor troveranno la strada... 

Chi resister s' attenti .pria cada ; 
{ Fia delitto il sentire pietà. (Partono tutti) i `
i
 

~ 

;li, 
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t 
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~~ 
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ESCENA XIV. 

Dichos y CABALLEROS de Silva que están desarmados. 

Cotto. Aquí nos tienes libres, señor, y dispuestos á obedecerte. 
Ah ! el furor rne rejuvenece ! Vamos al alcance del raptor! 

Srt. y HER. A caballo, á caballo. A las armas, caballeros. San- 
,& gre, venganza! Silva os conduce y os alienta; él sabrá pre- 

miaros dignamente. Estos aceros precursores de muerte, 
encontrarán el camino de todos los corazones... Caiga el 
que resista, y sea la compasion un delito. 

CORO. Prontos están tus caballeros á obedecerte. Por tí solo 
respiran sangre y venganza; y animados por Silva, todos 
serán mas valientes. Estos aceros precursores de muerte , 
encontrarán el carnino de todos los corazones. Caiga el que 
resista, y sea la compasion un delito. (Vanse todos.) 
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IPA.R,TE TERZA• 

lLa CIe>,n>denazs►. 

SCENA PRIMA. 

Sotterranei sepolcrali che rinserrano la tomba di CANLO .lIAG\'0 
in Aquisgrana. 

D. CARLO e D. ItIGCARDO, che precede con una fiaccola , avvolti • 
in ampi mant,elli oscuri. 

;¡¡! CAR, questo il loco? 
Ric. Si !... 

; i, CAe. E 1' ora ?... 
Ric.& E questa. 

Qui s' aduna la Lega... 
CAR. Degli assassini al guardo 

L• avel mi celerà di Carlo A'lagno... 
E gli elettor? 

Rtc. Raccolti , 
Cribano i dritti a cui aspetti del mondo 
La più bella corona, il lauro invitto 
De' Ccsari decoro. 

CAR. Lo so... mi lascia...—Ascolta: 
Se mai prescelto io sia 
Tre volte il bronzo ignivomo 
Della gran torre tuoni, 
Tu poscia scendi a me ; qui guida Elvira. 

Ric. E vorreste?... 
CAR. Non più... fra questi avelli 

Converserò coí morti, 
E scoprirò i ribelli. 

SCEN:\ 
D. C;1RL0. 

Gran Dio! costor sui sepolcrali marmi 

,.. ., ~.a..... ~ 
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PARTE TER,CER,Ei.. 

La Cleniencia. 

ESCENA PRIMERA. • 
Subterrdneos sepulcrales que encierran el sarcó/'ago de CA RLO MA GNO 

en A quisgran. 

D. CARLOS y D. RICARDO, que le precede con una tea, envueltos 
en grandes capas oscuras. 

CAR. Es este el sitio? 
RIG. Sí. 
CAR. Y la hora? 
Ric. Esta misma. Aquí se han de reunir los de la Liga... 
CAR. Los que conspiran contra mí! —El sepulcro de Carlo 

Magno me ocultará á los ojos de los asesinos. Y los elec— 
tores? 

RIc. Examinan los derechos para saber á quién pertenecelamas 
bella corona del mundo ; el lauro invicto adorno de los 
Césares. 

CAR. Lo sé; déjame!...—Escucha: si yo fuere elegido, avísen- 
melo tres cañonazos disparados desde la gran torre. En se- 
guida baja ,quí y tráete á Elvira. 

Ric. Y quereis?... 
CAR. Basta. Entre estas tumbas conversaré con los muertos , y 

descubriré á los rebeldes. 

ESCENA 1I. 
D. CAtILOS. 

Gran Dios! En estos sepulcrosafilan los puñales con--qtré 
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Affilano il pugnal per trucidarci !...  „„.,  --. 
~ Scettri !,.. dovizie !... onori... 

'' Bellezza !... gioventh !... cbe siete voi? . 
Cimbe natanti sopra il mar degli anni, - . 
Cui 1' onda batte d' incessantiaffat,ni, ( 

' r Finché giunte allo scoglio della tomba 
Con voi nel nulla il nume vostro piotnba. 
Oh de' verdi anni miei 

3' ! Sogne e bugiarde larve, 
I.   Se troppo vi credei  . 

L' incanto ora disparve. 
~ S' ora chiamato sono 
I 4 AI più sublime trono, 

l
l 

Della virtú , com' aquila 

1 
Sui vanni m' alzera ; ' 
E vincitor dei secoli ~ 
I1 nome mio farò. 

~ (entra nel monumento di Carlo Afagno.) 

I ~ , 

• 

I SCENA  III. 
i t . .. . . _ . 

~~ - 1 personaggi della Lega , portando fiaccole. 

~,~ I. Ad augusta ! • 
;.'! iI. Chi va là ? 
ï - I. Per augusta  . 
i t- II. I3ene stà. 
; FuTrI .. -, Per la lcga santo ardor 

I,' alrne invada , acccnda i cor. 
fi  

i;  SCENA 1V. , 
iº . 

Detti, SILVA, TItNANI e JAGO, vestiti come prima. 

í ` Sl~  .  E. e.i. Ad azirusta. 
Coeo Per augusta. 

¢ i S. E. é, J. Per la lega... 
l ; Cono - Santa e giusta. . 

TUTTI Dalle tombe parlerà 
i't Del destin la volontà. 
f • Sit,. Al1' invito mancó aleuno? " 
G Coso Qui codardo avvi nessuno ! 
~' SII,. Dunque svelisi il mistero : 
i Carlo aspira al sacro impero... 

Cono Spento pria qual face cada. 

i& 
(tutti .spegnono contro terra le faci) 

Dell' Iberica contrada 
! ' Franse i dritti... s' armerà 
1 Oani destra che qui stá. • ~ 

~ 

t Y / 
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intentan darme la muerte :..... Cetros !... grandezas!... 
honores l belleza i juventud... qué sois vosotros? 
Frágil barquilla que nada sobre el mar de los años, siern— 
pre batida por las 6eras olas de los padeceres, hasta que 
ya cercana al escollo de la tumbadesplómase vuestronom— 
bre con vosotros en el abismo de la nada !— Oh ! locas 
fantasías de mis primeros años! si en otro tiernpo rne alu— 
cinasteis , desapareció ya la ilusion. Ah ! si ahora soy lla— 

. rnado á ocupar el tror,o rnas sublime, cual águila n-ie re— 
montaré en alas de la virtud , y lharé que mi nornbre so— 
breviva á los siglos. (Entra en el naonunaento de Carlo 
Nagno.) 

ESCENA III. 

. Los PERSONAGES de la Liga con antorchas. 

I. A augusta! 
II. Quién va? 
1. Por augusta. 
11. Bien está. 
Tonos. Encienda Ias almas, é inflame los corazones , un santo 

ardor á favor de la Liga. 

ESCENA IV. 

Aichos, SILVA, HERNANI y YAGO vestidos como los precedentes. 

SIL. H. y Y. A augusta. 
Coso. Por augusta... 
SsL. H. y Y. Por la Liga... 
CORO. Santa y justa. 
Tonos. EI destino dictará su voluntad desde el fondo de las 

tumbas. 
Falta alguno á la cita? 

Cono. Entre nosotros no hay ningun cobarde! 
Srr . Rásguese pues el misterio. —Cárlos aspira al trono im- 

perial  
Cono. Antes matémosle corno á una luz. (Todos apagan las arr• 

torchas conlra el suelo.) No ha respetado los derechos de 
F,spaña , y todos nos arrnaremos. 

-,O.e 
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, Sic. Una basti... la sua morte 

Ad un sol fidi la sorte. 
(ognuno trae dal seno una tavoletta e incide col pugnale 

t la propria cifra, e la getta in un avello scoperchiato) 
f Coao t ognun pronto in ogni evento 
;, A ferire od esser spento. 

} (Silva s' appressa lentamente all' avello, ne cava una 
tavoletla ; tutti ansiosi 1p circondano) 

t Qual si noma ? 
Sic• Ernani. , 

¡ ' CORO E desso !! . 
' Earr. Oh qual gaudio m' é concesso !! 

(con trasporto di giubilo) 
I.  Padre !! Padre !! 
j , Coso Se cadrai 

Vendicato resterai. 
; SIL. L' opra o giovane , mi cedi. ( fra loro) 
11 

Eurr• Me si vile, o vecchio credi? 
¡ S►c. La tua vita , gli aver miei 
{ Io ti dono... 

ERN. No.. 
1 !' SIL• Potrei 
' !- Ora astringerti a morir. 

i ERN. No... vorrei prima ferir... 
¡,', Src. Dunque, o giovane, t'aspetta 

, s La pir7 orribile vendetta. 
! lUTTI. Noi fratelli in tal momento 

Í ,! Stringa un patto, un giuramento. .1 
(Tutti si abbracciano, e nella medesima esallazione, traen- 

il do le spade, prorompono nel seguente) 
I CORO Si ridesti il leon di Castiglia, 

E d' Iberia ogni monte, ogní lito 
~ Eco formi al tremendo ruggito , 

(;ome un dl contro i mori oppressor. 
~ Siamo tutti una sola famiglia , • 
s Pugnerem colle braccia, coi petti : 

Schiavi inulti piú a lungo e negletti 
Non sarem frnchè vita abhia il cor. 

r Sia che morte ne aspetti, o vittoria 
Pugneremo, ed il sangue de ' spenti 

' S Nuovo ardire ai figliuoli viventi , 
~ Forze nuove al pugnare darà. 

Sorga al fine radiante di gloria, 
Sorga uri giorno a brillare su noi... 

~ E immortal fra i più splendidi eroi, 
; Col lor nome anche il nostro sarà. 

i 
i 

~' r 
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SIL. Basta con uno. La suerte decida quien ha de asesinarle. 

(Cada uno saca del seno una tabiita en la que escribe su ci- 
fra eon el puñal , y la arroja en un sepulcro destapado ) 

CORO. Suceda lo que quiera, todos estamos prontos á matar!e ó 
á:perecer. (Silva se acerca lentamcnte al sepacicro y saca una 
de las tablas. Todo,s le rodean ansiosos ) Qué nom- 
bre es? 
Hernani! 

CORO. Es él ! 
HER. (Con suma ernocion.) 0h ! qué júbilo siento !  Padre 

mio! Padre mio!! 
CORO. Si sucumbes, te vengaremos. 

r SiL. (Ap. á Her.) Jóven , cédeme tu derecho ! 
HER. Crees, anciano, que soy tan vil? 

Tu vida, mis riquezas, todo te lo doy. 
HER. NO ! 
StL. Mira que podria obligarte á morir ahora misrno. 
HEtt. No... antes quisiera herir su corazon. 

Pues bien ; debes dar cima á la mas terrible venganza. 
TODOS. En este instante un pacto , un juramento nos una como 

hermanos.—( Todos se abrazaa, y blandiendo las espadas 
. . en medio de su exaltacion , prorumpen en el siguiente) 

CORO. Despierte el Leon de Castilla, y en todos los montes y ri— 
beras de España rimbombe su trernendo r•ugido, como en 
otro tiempo contra los musulmanes opresores. Seamos to— 

• dos una familia y peleernos con los brazos y los corazones. 
Mieutras nos aliente el menor soplo de vida , ya no habrá 
entre nosotros ningun esclavo envilecido y menospreciado. 
Ora nos espere Ia muerte , ora corone el triunfo nuestras 
esperanzas, todos lidiareinos , y la sangre de los muertos 
encenderá mas ardor en el pecho de los vivos. Amanezca 
por fin un dia que radiante de gloria brille sobre nosotros, 
y nuestro nombre será inmortal al par de los fantosos bé,  
roes. 

_ ~~ ~ 



- — ~  ; -  ---  —  -  
1 
, ;:; , ~ 

44 
SCENA V. 

iI' , , 
D. CARLO, dal la porta del monumento,  e  Detti.. , 

(S'ode un eolpo di'eannone). 
Cono Qual rumore!  ! (  Altro colpo di cann.. a la porta 

del rnonumento si apre ) Che sarà? i ,' Il destin si compirà. 
(Terzo colpo di cann.. e D. Carlo si enoslra sulla soglia) 

Carlo Magno imperator! ! (atterriti) 
1 C:ta. (Picchia tre volte col pomo del pugnale sulla porti- 

cella di bronzo, poi esclama con  terribile voce), . 
~f l Carlo Quinto, o traditor!  ! 

¡. SCENA VI. 

I 
. 

Si apre la gran porta del sotterraneo  ,  ed al lo squillar  delle  trombo en-- 
~ ~ trano sei elettori vestiti di broccato d' oro, seguiti da paggi  che  por-

 

1 ~~I t tano sopra ouscini di velluto lo scettro , la corona e  le  tre  insegne IFi imperiali. Ricco corteggio di GENTILUOMINI e DA3iE alemane  e 

~

k, spagnuole circonda 1' imperatore. rra le ultime vedesi EL`IRA se;úi-

 

` f ta da GIOVANNA. Nel fondo saranno spiegale le  bandiere  dello im- j pero e molte fiaccole portate da' soldati illumineranno la scena. Doti { 
i RICCARDO è alla testa del corteggio. 

1 
Rtc. L'elettoral Consesso v' acclamava / 

Augusto imperatore, 
E le cesaree insegne, 

i 0 sire, ora v'invia.... 
~~ CAR. La volontà del eiel sarà la mia.., (Agli Elettori) 

Questi ribaldi contra me cospirano... 

i
1 Tremate , o vili, adesso ?... (ai congiurati) 
l E tardi!.. tutti in mano mia qui siete... 

° La mano stringerò... Tutti cadrete... 
Dal volgo si divida 

~, (Alle guardie che eseguiscono, lasciando Ern. tra il volgo.) 
Solo chi @ conte o duca , 
Prigion sia il volgo , ai nobili la seure. ' 

j EnN. Decreta dunque, o re, morte a me pure. 
(avanzandosi TeramenCe tra i nobilí, e scoprendosi il capo.) 

t ~~ lo son conte, duca sono 
Di Segorbia, di Cardona... 

Ijl D. Giovanni d' Aragona 
~ Riconosca ognuno in me. 

.Or di patria e genitore 
Mi sperai vendicatore... 
Non ti uceisi.... t abbandon o 

( Qnesto capo.....il tronca, o re. 

~ ~ .... I 

'~~ —  _  - ~` — — 



ESCENA V. 
Dichos y D. C,ARLOS desrle, la puerta del rnonumento, 

(Óyese á lo lejos un cañonazo) 
CORO. Qué ruidu!... (Óyese olro cañonazo, y se abre la puerte- 

cilla del ºnonumenlo.) Qué será? Ah! el destino va á cum- 
plirse. (Suena uu tercer cañonazo, y D. Carlos se deja ver 
en el dintel de la puerta. Todos aterrorizados.) Carlo•Magno 
ernperador ! ! ! 

CAR. (Da tres veces con el pomo de su puñal en la puertecilla 
de bronce: despues esclurna con voz terrible. )-1\ o , Cár-  
los !', traidores! ! ! 

ESCENA VI. 
Ábrese la gran puerta del subterráneo, y al sonido de las trompe- 

tas entran seis ELECTORES vestidos de brocado de oro, y segui- 
dos de PAGES que tlevan en cojines de terciopelo el cetro, la co- 
rona y las demás insignias imperiales. Rico cortejo de CAt1ALLE-

 

3 IíOS y DAMAS, alemanes y espa6oles, circnnda al emperador. 
Entre las ültimas se ve á ELVtltA seguida de JUA11 A. Las bande- 
ras del imperio se miran desplegadas al fondo, y los soldados ' 
llevan antorchas que iluwivan loda la escena. D. R1CAItDo está á 
la cabeza de la comitiva. 

Ric. Señor: el congreso de los electores os ha aclamado augusto 
emperador, y aquí os envia tas insiánias de los Césares. • 

CAR. (A los electores) La voluntad del cielo será la mia ! Cslus  
malvados conspiran contra mí !... (á los conjurados) Tcm -  
blais ahora , miserables?... Es tarde! Todos estais en mi 
mano.... la estrecharé.... y dejaréis de existir.... Separad 
solamente del vulgo á los que sean condes duques. (á las 
yuardias que obedecen dejando á Hernani entre el vulgo.) 
Vayan los plebeyos á una prision , .y preparè el verdugo 
la segur para los nobles! 

HER. (Colocán.dose entre los nob-les con arrogancia y eubrién- 
dose.) Bey, decreta tambien mi tnuerte! Yo soy conde, soy  
duque de Segorbe y de•Cardona; reconozcan todos en mí 
á U. Juan de Aragon. Esperaba hoy vengar a mi padre y 

á mi patria; pero ya que no he podido darte la muerte, te 
entrego mi cabeza  ;  hazla rodar ahora mismu. 



1 ~ ;. r. 

~ r¡l' 

f! ̀  46 
;I~ CAR. Si cadrà.. con altri appresso. r . 
; lti E►.v. Ah signor se t è concesso 

Il maggiorc di ogni trouo , 
~ r Questa polvere negletta 

Or confondi col perdono... 
~;' Sia lo sprezzo tua vendetta 
fGi Che il rimorso compirà.  

;I , ' CAR. Taci , o donna. 
Et.v. • Ah no , non sia : „.r ;  

ti  l  l; Parló il ciel per voce mia. 

1 
Virtù.  augusta e la pieta. ,_ 

Cas. (Concentrato, fissando la tomba di Carlo t)?agno  ) 
!; . Oh sommo Carlo—piú del tuo nome 4 

~ f Le tue virtudi-aver vogl' io, 
~ i „ , Saró , lo giuro—a te ed a Dio, 
( ," Delle tue gesta— emulator. (Dopo qualche pausa) 

`~ Perdono a tutti—(Mie brame ho dome.) 
i' ? , (guidando Iay. tra le braccia di Ern.) 
'; ! 1 Sposi voi siate—V'amate ognor. 

' A Carlo Magno—sia gloria e onor. 
i Éi TuTTt. Sia lode eterna—Carlo, al tuo norne. 

i Tu, re clemente—somigli a Dio 
Perchè 1'offesa—copri d' oblio, 

` Perchè perdoni—agli offensor. 
11 lauro angusto—sulle tue chiome 

Acquista insolito—divin fulgor. 
A Carlo Quinto—sia gloria c onor. - • 

,''' Sit_. (Oh mie sp.:ranze—vinte non dome, _ '. 
¡ Tutte appagarvi—saprè ben io ~ 

Per la vendetta—per 1'odio mio 
Avrà sol vila—in seno il cor. 

.1 Canute gli anni—mi fer le chiome; 
1, , Ma inestinguibile—è il mio livor... 

1 ' Vendetta gridamí-1' offeso onor.) 

~ ~
¡ 

~ 
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' CAR. SI, caerá juntamente con otras. 
ELv. Ah señor 1 pues te ha concedido el cielo el mayor de todos 

los tronos, confunde con el perdon á los que intentaban 
ofenderte: sea el desprecio tu sola venganza , que el re— 
mordimiento hará mas terrible. 

~ CAR. Callad, señora. 
ELv. Ahl no, no; escuchadme, que el cielo os habla por mi 

boca ; y es la piedad la mas augusta de las virtudes. 
CAR. (Para st , coniemplando la lumba de Carlo—Magno.) Oh 

gran Cárlos! Aun mas que tu valor deseo imitar tus vir— 
tudes; yo juro por Dios y por tí, ser émulo en cuanto 
pueda de tus inrnortales hechos. (Despues de una pausa.) A 
todos os perdono !... (Así domino rnis pasiones.) (Conduce 
á Elvira á los brazos de Hernani.) Sed esposos y amaos 
siempre!... Gloria y honor á Carlo-Magno! 

TUDUS. Eterna alabanza ensalce tu nombre, oh Carlos; pues 
imitas á Dios usando de clemencia, y estendiendo sobre la 
ofensa el velo del olvido, perdonas al ofensor. El lauro au• 
gusto que ciñe tus sienes, adquiere no vista brillantez. 
Gloria y honor á Cárlos V! 

. (Oh I esperanzas mias, vencidas pero no domadas, yo os 
sabré satisfacer: mi corazon solo vivirá para la venganza y 
el odio!... Los años me han cubierto de canas, pero mi 
rencor es implacable ! Venganza , venganza grita mi honor 
ultrajado!) 
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~ SCENA-  PRINIA. . k ~ 
t i. 

{i  i ~ Terrazzo nel palagio di D. Giovanni d' Aragnna in Saragozza ; co' giards LI 
1,1 ,l ,- ,. ni al fondo. Odesi la lieóa musica delle danze. 

l9~ i GENTILUOMINI, DAME , MASCRERE, PAGGI ed ANCELLE vanno e 
lii - vengono gaiamente tra lor discorrendo. 

i • TUTTI. Oh come felici—gioiscon gli sposi! 
i' - Saranno quai fiori—cresc.iuG a uno ste). 

` Cessó la bufera—de' di procellosi ; 
!II !) Sorrider sovr' essi—vorrà sempre il ciel. r 

'~~ SCENA II. 's , 
I: 

Comparisce una MASCHERA tutta chiusa in nero  domi n0, che guarda 
impaziente dintorno  ,  come chi cerca con premura alcuno. 

l " Coito I. Chi é costui che qui s'aggira ; 
I

 

1
1
' 

Vagolando in t~ero amrnanto? 
; 11. Sembra spettro , che un incanto 

Dalle tornbe rivocó. 
~~ ' : .' I Par celare a sten to  I' i ra. 

11. Ha per occhi hraje ardeuti. . 
¡ TuT•rI. ~'ada... fugga dai contenti 
( i Che il suo aspetto funestó. La Aluschr.ra scende 

nc' ytiardihi) 'tl 1 UTTi. Sol gaudio , sal festa- qui tu tto risuoni , 
B 1'alesi ogni labhro-la gioia del cor: 
t Qui solü di nozze-il canto s'in(uoni... 
t , Un nurne fè paghc-lc  ttratnc d' atn!ir. • 
3 (lulti parrono.j ~ 
$~ {{ 

~ i_, ~ ~ _ 
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PARTE CUARTA. 

La 11láscara. 

ESCENA PRIMERA. 

Terraplen del palacio de D. Juan de Aragon en Zaragoza, con jar- 
dines al fondo. — Ópese la alegre música dcl baile. 

CABALLEItOS, NMAS, 11iASCARAS, PAGES y DONCELLAS que 
discurren aleeremente de un lado á otro. 

Tonos. Oh 1 cuánta felicidad disfrutan ambos esposos 1 ellos ví— 
virán como flores crecidas en un mismo tallo; pues pasado 

• ya el huracan de los dias procelosos, el cielo se les mostrará 
placentero. 

ESCENA II. 

Apareee una 1SiÁSCABA cubierta con un dominó negro, y mira in~4 
pacieute en torno suyo, como quien busea alguna cosa. 

CORO. I. ¿Quién es este que vaga al rededor de nosotros cubier- 
to con ese dominó negro? 

11. Parece un espectro evocddo de la tumba. 
1. Apenas puede ocultar su ira. 
lI. Sus ojos parecen ascuas ardientes. 
Tonos. Que lruya y se aleje de eslos lugares que entristece con 

su presencia. (La má.scara desciende á los jardines) 
TODOS. Albérguense solamente en este sitio el placer y las fies- 

tas, y espresen los labios la alegrfa del corazon. El nup- 
cial canto tan solo resuene... un númen propicio coronó el 
amor. (Vanse todos) 
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SCENA III. 

ERNANI ed ELVIRA.. 

ERN. Cessaro i suoni, dispari ogni face, 
Di silenzio e mistero amor si piace... 
Ve' come gli astri stessi , Elvira mia , 
Sorrider sembrano al felice imene... 

ELv. Cosi brillar vedeali 
Di Silva nel castello ..allor che mesta 
Io ti atteudeva .. E all' impaziente core 
Secoli eterni rassembravan 1' ore... 
Or meco al fin se' tu...  

ERN. E per sempre. 
Ew. 0h gioia! 
ERN. Si , si , per sempre tuo. 
A DUE , Fino al sospiro estremo, 

Un solo core avremo. 
( S' ode un lontano suono di corno). 

ERN. (Maledizion di Dio !!) 
T w. IL riso del tuo volto fa che io veda. (S' ode 

altro suono). 
ERN. (Ah! la tigre domanda la sua preda !) 
ELv. Cielo !... che hai che affanni 
ERN. oon vedi , Elvira , un infernal sogghigno , 

1 Che me tra l'ombre , corruscante irride? 
l; il vecchio , il vecchio... mira! 

ELv 0imé !... smarrisce i seusi !... (I suoni in— 
gagliardiscono appressandossi). 

ERN. (Egli mi vuole!) Ascolta ;  o dolce Elvira... 
Solo ora m' ange una ferita antica... 
Va tosto per un farmaco, o diletta... 

Ei v. . Ma tu... signor ! 
ERN. Se m'ami , va , t afretta '... 

(Elvira entra nelle stanze nuziali.) 

SCENA IV 

ERNANI. 

Tutto ora tace intorno. 
Forse fn vana illusion la mia... 
Il cor non uso ad essere beato 
Sognò forse le angoscie del passato. 
Andiam.., (Va per seguire Elvira.) 
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ESCENA III. 

HERNANI y ELYIRA. 

HER. Ha cesado la música y han desaparecido las luces: el amor 
se deleita en el silencio y en el misterio... Elvira mia, con- 
templa como aun los mismos astros parece que se gozan en 
nuestra union. 

ELY. Así los veia yo brillar en el castillo de Silva , cuando te 
• aguardaba melancólica ; á mi impaciente corazon las horas 

le parecian siglos 1 pero al fin estás conmigo... 
HER. Y para siempre! 
ELv. Oh dicha! 
HER. Sí, sí; tuyo para siempre. 
A. DOS. Nuestros corazones no formarán mas que uno hasta que 

exhalemos el último suspiro. (Se oye el sonido lejano de 
un cuerno de caza) 

HER. (Maldicion!) 
ELv. Haz que yo vea una sonrisa en tu boca. (Vuelve á oirse el 

sonido anterior) 
HER. (Ali ! el tigre reclama su presa !!) 
Er,v. Cielosl... qué tienes?... qué afanes?... 
HER. No ves, Elvira, un rostro infernal que me sonrie entre las 

sombras?... Es el viejo!... el viejo!... miral... 
ELY. Ay de mí! su razon se ofusca ! ( Los s'onidos son ya mas 

fuertes y mas cercanos) 
HER. (A.h! quiere mi muerte!)—Escucha, Elvira mia, una he- 

rida antigua mal cerrada me hace sufrir: vé pronto por un 
remedio; yo te lo suplico. 

ELv. Pero en tanto, mi querido Hernani... 
HER. Ah! si me amas, vé al momento. (Elvira entra en el apo- 

senlo nupcial) 

ESCENA IV. 

AERn`ANI. 

Ah! ya nada se oye! Tal vez fué una vana ilusion !... El 
corazon no acostumbrado á la ventura, soñb quizás con las 
angustias pasadas. Vamos. (Va á seguir á Elvira) 
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SCENA V i ; 
Detto e:SILVA mascherato. 

SIL. T'arrèsta. (Fermandosi a capo delta scala.) 
En,v. E' desso! 

Vierii il mirto a cañgiarmi cól cipresso!! ~ 
Str.. Eeco il pegno, nel momento ' ' 

i • In che Ernani vorrai spento .. .,_ ... - . . 
Í` • Se uno syuillo ia2tenderà 
!; Tosto Ernani mbz•i'rá.`  
;! Sarai tu rrentitor? - (Srnascarandosi.) 
f. ERN. Ascolta un detto ancor... i 

•Sólingo , crrs~nte , misero , , 
I ~ Fin da prim~ ani miei,  

;l D' affanni amaro un calice - . 
Tutto ingoiar dovei. ,'. Ora che al fine arr.idere 

. Mi veggo il cïel sereno, - - - , • ' - 
Lascia ch io libi. almeno .._, . . - ,.  ... ,  , 

. La tazza dell'amor. , 
SIL. Ecco la tazza !... scegiiere, 

.:.. _ 
(Fieramente presentandogli un pccgnaleed un Zcteno.) 

Ma tosto .. io ti conccdo. , .... ..: .... ..... .....- 
1?1;N. Gran I)io !... ,l 
Str.. Se tardi od esiti... . , 

il; L+'.Rv. Ferro, velen qui vedo!... i 
• ` Duca... rifugge 1'anirna,., 

Sit.. Dov è l' ispano onoro, 
• Spergiuro mentitore? , 

ERN. Ebbe3i.,. porgi... morrò. (Prende il pagnalé) 

S.CENA TJI.TíMA. 

, Dct6i 0(1 ELVIRA. 

ELV. ed ERN. Ferma , crude!e , estinguere 
Perchè vuoi tu due vite?... ~ 
Quale d' averno demone 
Ha tale treme ordíte ? 

' Presso al sepolr,ro mediti, (A Silva.) ~ 
Compisci tal vendetta !... f 
La morte che t' aspetta , t 

. O vec.chio affretterò ?.. 
Ma , ehe diss'io?...perdonarni.. 
I;angoscia in me parlò. 

SJ►.. É,vano , o donna, il piangere.., 
E vano, io non perdono. 

ERN. (La furia è inesorabilc.) 

'l 
INN 
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ESCENA V. 

Dicho y SILvA enmascarado. 

SIL. (Parándose en lo alto de la escalera.) Detente. 
HER. El es! vienes á trocar el mirto con el ciprés? 

StL. Flé aquí la prenda de mi fe. En el momento en que quie- 

ras que muera Hernani, toca esa bocina y dejará de 

existir. —Faltarás á tu jurarnento? (Quilándose la más- 

cara) 
HER. Escucha una palabra. — Solo y errante desde mis prime- 

ros años, he apurado la copade !a amargura. Ahora, pues, 

que empiezo á ver sereno el azul del cielo, déjame probar 

siquiera el cáliz del amor 1 
Stt.. (Presentándole un puñal y un veneno.) Hé aquí el cáliz'. Te 

concedo que escojas, pero pronto! 

HER. Gran Dios! 
Str.. Si tardas 6 vacilas... 
H> n. Me das un puñal y un veneno como presente! Ah duque! 

Mi alma rehusa... 
Stt. Dónde está el honor español? Miserable, perjuro! 

HER. Pues bien , danle! Moriré. (tomando el puñal) 

ESCENA ULTIMA. 

Dichos y I:LVIRA. 

Er.v. (A Hernani.) Detente, cruel! ¿Por quéquieres acabar con 

dos vidas? ¿Qué demonio del Averno ha urdido semejante 

trama? (á Silva) Y estando ya al borde del sepulcro, quie- 

res cumplir esta venganza horrorosa? Ah ! viejo, yo apre— 

suraré la muerte que te espera... Mas qué digo? perdóna— 

me; pues solo la angustia es la que ha hablado por mi boca. 

StL. Inútiles son las lágrimas, señora; yo no perdono jamás. 

HER. (Sí, la furia es inexorable.) 
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Ery riglia d' un Silva io souo. (A Silva.) 
lo 1' amo,.. indissolubi!e 
Nodo mi stringe a lui... 

S[r.. L' ami ? morrá costui : 
Per tale amor morrà. 

Erv. Per queste amare lagrime  
{ Di lui , di me pietà. 

ERN. Quel pianto, Elvira, ascondimi... 
Ho d' uopo di costanza.. 
L' affanrro di quest' anima  
Ogni dolore avanza... 
Un giuramento orribile 
Ora mi danna a morte. 
Fu scherno della sorte  
La mia felicità. 

Sir. Se uno squillo intenclera 
Tosto Ernani moriti á. 

Ercrr. lntendo , intendo... compiasi 
11 mio destin fatale. (Si pianta il pugna-

 

le nel seno.) ' 
Erv. Che mai facesti , o misero ! 

Cb'io mora !... a me il pugnale... 
Sir. No , sciagurata...arrestalí... 

[t delirar non vale... 
ERN. Elvira !... Elvira ! 
Ei.v.& Attendimi... 

Sol te seguir desio... 
Ers~r. Vivi.., d' amarmi e viverc , 

Cara t'impongo... addio. 
Er.v., ERN. a 2. Per noi d amore il talamo 

Di morte fu 1' altar. 
(Ernani spira ed Elvira sviene.) 

Src.& (Della vendetta il demone 
Qui venga ad esultar !) 

SINB. 

• 
' . /      _ .  ° 

- . . .. . . . .  .  . _ .. • _ , ... r . ..  . .~í,_ 
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ELY. (A Sil.) Yo soy tambien hija de un Silva; yo le amo !... y 

un lazo indisoluble nos une. 
SIL. Le amas? Pues bien 1 Con la muerte pagará ese amor. 
ELv. Ah ! por estas Iágrimas que derramo tened` compasion de 

él... tened piedad de mí! 
I-IER. Ocúltame, Elvira, tu llanto: necesito firmeza: el dolor de 

mi alma supera á todos los dolores!... Un juraroento hor— 
rible me condena á morir... La suerte ha querido burlarse 
de mí haciéndome entrever por un instante la felicidad! 

S1L. En el momento en gue quieras que muera Hernani, toca 
esa bocina y dejará de existir. 

HER. Entiendo, entíendo. Cíimplase mi fatal destino ! (Se hiere) 
Er.v. Qué has hecho , desgraciado ! Ah 1 yo tambien quiero rno—

rir.  Dame ese puñal... 
Sir.. No... desventurada , detente... es inútil tu delirio. 
HER. Elvira! Elvira! 
ELY. Aguárdarne: yo solo deseo seguirte... 
HF,R. No , vive : de tí exijo , querida , que vivas para amarme. 

Adios. 
Ei.~. y HER. á 2. El tálamo del amor fué para nosotros el altar 

de la muerte. (Hernani espira. Eluira se desmaya). 
.(Venga á gozarse en este cuadro el demonio de la ven- 

ganza.) 

FIY. 
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CATÁLOGO DF LOS L[BRPTOS D6 OPRRAS , DAfiLES V ZARZiiBLAS 
qne se hallan en la imprenla y librerïa 

DE TOMÁS GORCHS !  
calle ded Cdrmen , 38. 

Rosaini, Semiramide. Pacini. Bondelmonte. 
-- La Cenerentola. — Saffo. 
— La Gazza ladra. Bellini. La Sonnambula. 

— Il Barbiere di Siviglia. ' — 1 Capuletti ecl i líontecchi.  = 
— Otello. — Beatrice di Tenda.  
— Guglielmo Tell. — 11 Pirata. ' 

Donizetti. D. Pasquale, — Norma. 
— D. Sebastiano. — I Puritani. 
— La Favorita. Ricci. 11 Birrajo di Preston. 
— 1 Mart.iri. .-- Crispino e la Comare. - . 
— Maria di Rohan. --- Chiara di Rosèmberg. 
— !t Furioso. — Corrado di Altamura. 

. — L' Elisir d' amore. — Un' avventura di Scaramucci;`, 
— 11 Campanello. — 11 Nuovo Figaro. • 
— Lucia di Lammermoor. Bonetti, Giovanna Shore. 
— l.ucrezia Borgia. Apolloni. L' Ebrea. 
— Linda cli Chamouoix. Cappa. Giovanna di Castiglia. • 
--- Gemnia di Vergy. Herold. Zarirpa. 
— lmelda cli Lambertazzi. Auber. La Muta di Portici. 

htercadaute. Orazii e Curiazii. Mazza. Prova d' un' opera seria,' 
— La Vestale. Weber. 11 Freyschütz. 
— Leonora. Espanola. 

II Bravo. La Flermana de Pélayo. 
— 11 Giuramento. Bailes. 

Verdi. Nabucodonosor. Azulma. . 
— Macbeth. Amadis de Gaula. 
— Attila. Gisela. ° 
— Rigoletto, Esmeralda. 
-- 11 "Crovatore. Linda Beatriz. 
— Alzira. Terpsícore. 
— La Traviata. I)iablo enamoradn. 
— Luisa Miller. Diablo á cuatro. 
— I ve9r•i siciliani. Gypsy. 
— I due Foscari. Zarzuclwrs. 
— Ernani. La Tapada del Retiro. 

Meyerbeer. Roberto il diavolo. Buen viage Sr. D. Simon. 
• — Gli Ugonotti. Sueño y Realidad. 

Pedrotti. Fiorina_ Las apariencias engañan. 
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